OF A'THE AIRTS

Of a' the airts the wind can blow                            airt - direction
I dearly like the west,

For it’s there the bonnie lassie lives,                      bonnie lassie - girlfriend
The lassie I lo'e best,                                              lo'e best – love best

Where wild-woods grow, and rivers row,
And many a hill between,

But day and night my fancy's flight
Is ever wi' my Jean.
I see her in the dewy flowers,                               dewy – покрытый росой
I see her sweet and fair;                                        fair - beautiful

I hear her in the tunefu' birds,                               tuneful - мелодичный
I hear her charm the air;                                        charm - очаровывать
There's not a bonnie flower that springs
By fountain, shaw or green,                                 shaw - заросль
There's not a bonnie bird that sings,
But minds me o' my Jean.                                    minds – makes me think about… 

ЗАПАДНЫЙ ВЕТЕР
(перевод С.Маршака)

Из всех ветров, какие есть, 
Мне западный милей. 
Он о тебе приносит весть, 

О девушке моей.

Леса шумят, ручьи журчат 
В тиши твоих долин. 
И, как ручьи, мечты мои 

К тебе стремятся, Джин.
Тебя напоминает мне 
В полях цветок любой. 
И лес в вечерней тишине 

Заворожен тобой.
Бубенчик ландыша в росе, 
Да и не он один, 
А все цветы и птицы все 
Поют о милой Джин.
На Клайд-реке богат, хорош 
У девушек наряд, 
Но лучше Джинни ты найдешь 

Красавицу навряд.
Девиц мы знаем городских, 
Одетых в шелк, муслин. 
Но всех прекрасней щеголих 

В холщовом платье Джин.
Она милей и веселей 
Ягненка на лугу. 
И никаких грехов за ней 

Признать я не могу.
Ее глаза яснее дня, 
А грех ее один: 
С такою щедростью меня 

Дарит любовью Джин!
О ветер западный, повей, 
Зашелести листвой. 
Пусть нагруженная с полей 

Летит пчела домой.

Мою любовь ко мне верни 

С холмов твоих, равнин. 
Улыбкой пасмурные дни 

Мне озаряет Джин.
Какие клятвы без числа 
Соединили нас,

Как нам разлука тяжела 
Была в рассветный час!
Кто знает души всех людей 
До самых их глубин,— 
Тот видит, что всего милей 
Мне в этом мире Джин!
